




Cristina Fanjul: Tu última exposición llevaba por título 
The inner sound that kil/s the outer [El sonido interior que 
ahoga el exterior]. Suena como una especie de paradoja ... 

Kirstine Roepstorff: Bueno, depende del enfoque que quie­

ras adoptar. Para mí, al tener que ver con la intuición, la voz 

del sonido interior posee una fuerza mayor. Es algo así 

como nuestra gu ía para desarrollar la vida exteri or. Dicho 

lo cua l, ex iste, naturalmente, una comunicación entre el 

sonido interno y el externo. Es decir: logramos la sabiduría 

interior observando el ex terior. Pienso que hay una interac­

ción entre los dos. 

Y sin embargo, a veces se diría que el sonido exterior no 
es más que un ruido que distorsiona nuestra realidad. 

Sí, pero siempre hay algo que escapa a nuestro control. 

Quiero decir que, incluso en las ocasiones en las que el poder 

cons igue poner lími tes a nuestra libertad, es incapaz de 

mantenernos alejados de nuestro sonido interior. El sonido 

interior tiene que ver con nuestras fuerzas , con nuestra intui­

ción . Podrás dictarme lo que no puedo hacer, pero nunca lo 

que no puedo pensar. Quizás tengas poder para ob ligarme 

a comportarme de una cierta forma, pero mi espíri tu es mío. 

Soy la única responsable de mis deseos y de mis pensamien­

tos, y eso es algo que ningún gobierno podrá cambiar. 

La realidad no es cómo es, sino cómo somos ... 
Estoy de acuerdo. Pienso que e l mundo lo creamos noso­

tros. Lo que pasa es que todo va tan rápido que de un día 

para otro nada parece Jo mismo. Nos encontramos en el 

umbral de una nueva era, de una nueva forma de pensar, 

Cristina Fanjul: The name of your last exhibition is The 
inner sound that kills the outer. lt seems a sort of paradox. 
Kirstine Roepstorff: Wel l, it depends on the kind of 

approach you feel like taking. 1 thin k the inner sound 

has a stronger voice, because has to do with intuition . 

lt 's what guides us in order to develop the outer life . 

But,. of course t~ere is always a communication between 

the inner and the o uter sound. 1 mean that you learn you r 

in"ner wisdom by looking outside, so, for me, it 's an inter­

action between both. 

_But sometimes it seems that the outer sound is just a 
noise that distorts our reality 

Yes, but there is always something w hich is out of contro l. 

1 mean that even if power can limit our freedom, it cannot 

maintain us far away from our inner sound. lnner sound is 

about our forces, our intuition. You may tell me what 1 can­

not do, but you cannot tell me what 1 cannot think. You may 

have the power to teach me how to behave, but my sp iri t 

is mine. l 'm the only one responsible for my yearnings and 

thoughts, and no government can change that. 

Reality is not the way it is, but the way we are. 
Yes 1ag ree, 1 think we create the world . The thing is that 

every thing goes so fast, that nothing seems the same a day 

after. We are on the brink of a new era , a new way of think­

ing, a new way of acting, of respecting each other, of talk­

ing. We have a lot of tests to overcome, a lot of mountains 

to climb, but now we have the opportunity to watch a new 

era . The inner sound of lots of people can be heard . 

de actuar, de respetarnos unos a otros, de hablar .. . 

Tenemos ante nosotros muchas pruebas que superar, 

muchas montañas que esca lar, pero también la oportu ­

nidad de presenciar una nueva era . Se escucha el sonido 

interior de muchísima gente. 

¿crees que será Obama quien de voz a esos sonidos? 
No lo veo como un mesía s, pero sí c reo que tiene buenas 

intenciones y que ha congregado a su alrededor la inteli­

gencia de miles de personas. Al menos es un primer paso. 

Pero, en mi opinión, Obama no podía haber surgido hace 

diez años . Ha necesitado del apoyo de todo el mundo, 

de quienes le han promovido, guiado y, por supuesto, de 

todos los que le han escuchado. Lo hermoso de la humani­

dad es que funcionamos todos juntos. 

¿crees que Obama habría sido posible sin Bush? 
Es di fíci l de decir, pero la realidad tiene sus efectos y todo 

tiene sus consecuencias. Igua l que los sesenta fueron el 

fruto de los cincuenta , Obama bien podría ser un resultado 

de la administración Bush. 

¿veremos el fin de la historia o nos encontramos atrapa­
dos dentro de una especie de loop interminable? 
Parece que nos hacemos ilusiones pero creo en la necesi­

dad de reivindicar los ideales por muy difícil que sea 

llevarlos a la práctica. A veces no es fácil y el sufrimiento 

nos hace desfallecer, pero hay que seguir adelante. 

¿por qué recurre al collage para expresar esos ideales? 
Quizás por mi idea de que todo es interdependiente. 

Trabajar con el collage es una manera de utilizar entidades 

Do you think Obama is going to be the speaker of these 
sounds? 
1 don't think he is a messiah, but he has good intentions and 

has put together the intelligence of thousa nds around him . 

At Jeast, it 's a beginning . But 1 think Obama couldn 't have 

happened ten years ago. He has needed the support of 

everyone, of those who promoted him and guided him and, 

of course, of ali the peop le w ho li stened to him. The beauty 

of mankind is that we ali work together. 

Do you think Obama would have been possible without 

Bush? 
lt 's difficu lt to say, but reality has its effects and everything 

has it consequences. So, yes, as the sixties were the result 

of the fifties, Obama can be the result of the Bush adminis­

tration. 

Are we going to see the end of history, or else we are 

within a sort of endless loop? 
Forme, there is a virtue in wishful thinking , and 1 think we 

have to stand for idea Is even if it 's difficult to turn them into 

realities . Sometimes it 's not easy, and misery makes us fall, 

but we must go on walking. 

Why do you use collages to express these ideals? 

1 think 1 use the collage because, forme everything is under 

dependency. Work ing with collage is a way of using entities 

and replacing them or displacing them in a new situa -

tion and, by this, creating a new sto ry or different stories 

from the one al ready given. 1 use the media, pictures from 

political resources, historical events, situations around 
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y reemp lazarl as o desp laza rlas d entro de una situac ión 

nueva creando, al hacerl o, un re lato nuevo o unos relat os 

distintos de l que nos viene im p uesto. Recurro a los medios 

de comunicación , a imágenes po lít icas, de acont ecim ientos 

históricos, de situaciones que se dan en todo el mundo ... 

Es como cuando tienes la foto de un incidente: para mí, 

lo verdaderamente importante no es el foco de la foto, sino 

lo que está al lado. Con el collage vas ampl iando el campo, 

aprendes a pensar y a re lacionar en términos de suma, de 

agregación de cosas . No sé bien si mis collages han creado 

mi forma de pensar, o si es m i forma de pensar la que ha 

creado mis co llages. Es mi forma de enfrentarme a entida­

des y energías, pero también al espacio que se encuent ra 

entre ellas. 

Construye otra realidad deconstruyendo la realidad 

sensible ... 
No suena ma l ... pero las narrativas que emergen de m is 

co llages son rea lidades que ya ex istía n. A l menos para m í ... 

Pero todo existe ya fuera de nosotros; nos limitamos 
a descubrirlo y no siempre ... 
Cla ro. Lo q ue yo hago es una suerte de co lcha d e ret azos 

de ident idades . Coso las ident idad es crean d o una realidad 

que pertenece a otros, que no es mía, aunq ue salga de 

mis manos. 

Es como una relación cósmica, como un hi lo invisible 

que usted conecta con la realidad. 
En efecto. Siempre lo he visto todo como en una depen­

dencia mutua , porque todo es frágil. Una de las razones 

the world .. . lt's the same as when you have a photo of an 

incident, but, forme what is really important is not what 

is in the central focus but next to the focus . Working with 

co llages is a way of expanding, of learning to t hink and to 

relate in terms of adding things , putting things together. l'm 

not su re w het her my co llages have made my way of t hink­

ing or my way of thi nking has made my collages. lt's a way 

of deali ng w ith ent iti es and energ ies but also wi t h t he space 

between t hem. 

You construct another reality by deconstructing the sen­

sible one. 
lt sounds nice but... the narratives com ing ou t of my co l­

lages are rea lities that already existed . A t least for me. 

But everything exists outside of us. We just discover it 

and not always. 
Of course. W hat 1 do is create a kind of patchwork o f ent i­

ties . 1 sew entities up, creat ing a reality that be longs to 

others, that is not mine, even if it comes out of my hands. 

lt 's like a cosmic relation, like an invisible thread with 
which you connect the pieces of reality 
Yes . 1 have always thought that everything is interdepen­

dent because everything is fragile. One of the reasons 

why 1 work with collages is because they are fragile. 

Things are fragi le. Everything that 1 value most in life is 

fragile: people, relationships, democracy .. . Everything 

that is worth anything is fragile and it depends on us 

to enable it to persist. That 's why 1 talk about the inner 

sound that ki ll s t he outer, because our decisions, our pri-

por la que t rabajo con co llages es su frag ilidad. Las cosas 

son frágiles . Todo lo q ue valoro más en la vida es frágil: 

la gente, las re laciones, la democracia ... Lo que vale la pena 

es frágil y su supervivencia depende de nosotros . Por eso 

hablamos del sonido interior que ahoga al exterior, porque 

nuestras opciones, nuestras prioridades, nuestra decisión 

de cómo v ivir la vida puede cambiarlo todo. De eso trata 

la exposición. 

¿Es ese el guión de Quiet Theatre? [Teatro silencioso] 

Lo de Quiet Theatre es una contradicción . En el escenario 

no hay ningún ser humano, pero sí una gran abundan-

cia de lenguaje. Hay una historia, una narrativa, pero sin 

interacción humana. Hay un diálogo entre los personajes 

Espacio e Imagen. Este úl t imo, que representa de algu na 

manera a los huma nos, es el personaje rac ional: práctico, 

dispuesto a comprender, a comparar, a definir, a relacio ­

nar. Lo contrar io q ue Espac io, un personaje que permi te 

que las cosas sean co mo son, sin defini r las. sin c las ificar­

las y que, aun sintiendo la oscu ri dad, no intenta defin irl a. 

Por t anto, e l confli ct o entre Imagen y Espac io es como 

un peq ueño paseo po r la dua lidad. Durante los 30 minu ­

tos de represent ació n, al abandonarse a sus ans ias de 

definición , Imagen experimenta una t ransformación más 

drást ica que Espacio. Conversan sobre el amor porque el 

amor es algo que a todos nos preocupa y algo a lo que 

nunca es fácil dar forma. Sin embargo, todos nos senti­

mos más cómodos, más seguros si lo encajamos dentro 

de un sistema comprensible para nosotros . Por ello, 

orities, the way we decide to live can change everything. 

This is what the show is about. 

Is that the script of Quiet Theatre? 
Quiet Theatre is a contrad iction . There is no human being 

on the stage, but t here is a lot of language. There is story, 

a narrati ve, but it 's free of human interact ion. There's a dia­

logue between t he characters of Space and lmage. lmage 

represents more or less humans. He is down-to-eart h, 

eager to underst and, to compare, to define, and to relate. 

This is t he rational charact er. Space is t he contrary. He lets 

things be t hi ngs, w it hout definin g them, w it hout putting 

th em into boxes . He fee ls darkness but doesn't t ry to defi ne 

it . So, the confli ct bet ween lmage and Space is a very t iny 

lit t le walk in dualism. Du ring t he 30 m inutes o f t he show, 

lmage goes throug h a b igger t ransformation than Space 

because he's lett ing go o f his eagerness t o defi ne. They ta lk 

about love because love is something t hat concerns every 

one of us, and it's something difficult to give a shape to. 

But, we all feel more comfortable, more secure, if we can 

have it in a system that we can understand . So, forme, it's 

basically a little exercise in abstraction and letting go. 

During the show, the character of Space says: "For what 
l'm aiming at, t here's no language. Words are nothing but 
symbols for something else." Elias Canetti used to say 
something to the effect that language is a choice. Which 
language did you choose to write this tour de force in? 
1 wrote it in English, and t hen 1 translated into Danish . 

1 recorded it in Dan ish , and it was terrible. 1 will never show 
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para mí se trata de un pequeño ejercicio en abstracción Desconozco mi poder. No puedo exigir a la gente que 

y abandono. piense. Sé lo que yo pienso y estoy siempre dispuesta 

Durante la representación, el personaje Espacio pro- a hablar de ello; pero hacer pensar a otros no es mi 

clama: "No hay lenguaje para lo que yo busco. Las pala- responsabilidad. Yo me ocupo de lo que hay dentro de 

bras no son más que símbolos de otra cosa". Elias Canetti mi cabeza y hago collages que son un resultado de ello , 

solía afirmar que el lenguaje es una opción. ¿Qué lenguaje pero no tengo poder alguno sobre la interpretación 

eligió para escribir este tour de force? que la gente haga de ese trabajo. No creo que lo que 

Lo escribí en inglés y luego lo traduje al danés. Lo grabé en yo pienso importe demasiado. Lo que decimos puede 

danés y el resultado fue lamentable. No pienso mostrarlo resultar hermoso, pero sólo tengo ese poder si la gente 

en público jamás porque es horrible. No lo puedo soportar. me deja. No se puede salvar a nadie que no quiera 

Los conceptos de la narrativa resultan banales, patéticos. que le salven . Esa es la negociación interna del mundo. 

Está en el borde mismo de lo indecible por su falta de Puedo hablar, pero no discutir. 

sustancia. El danés es una lengua muy tosca; carece de 

refinamiento. Tiene muy poca gramática y un vocabulario 

más bien pobre, por lo que, lo que en inglés resulta bello y 

poético, en danés suena extremadamente banal y estúpido. 

En la obra incluye muchos personajes de trabajos 
anteriores ... 
Sí. Cuando empecé a pensar en Ouiet Theatre sabía que 

tendría que incorporar a ella algo de los últimos diez años 

dedicados a crear collages , algunas muestras de mi gale­

ría de personajes, como la Señora Equilibrio, el Hombre 

Momento o el perro llamado Pérdida. Algunos de ellos han 

sido secuestrados por las narrativas del teatro. Para mí, 

fue una especie de rompecabezas. 

¿considera que sus collages despiertan los sonidos 
interiores que habitan dentro del subconsciente de las 
personas? 

it in public because it's awful, 1 cannot stand it. The con­

cepts of the narrative seem sort of banal and pathetic. 

lt 's bordering on what you cannot say because it becomes 

too fine . Danish is a very clumsy language; it's not very 

refined . lt has a little grammar and not many words. 

So what seems beautiful and poetic in English, sounds very 

banal and dumb in Danish. 

You have included a lot of characters from your previous 
works in it. 
Yes. When 1 started thinking about Quiet Theatre, 1 knew 

that it had to include sorne material from my last ten years 

of making collages, sorne of my gallery of characters, like 

The Balance Lady, The Moment Man, or The Dog Called 

Loss. Sorne of them have been hijacked into de narratives 

of the theatre. lt was like a puzzle for me. 

Do you think your collages awaken the inner sounds that 
lie inside people's unconsciousness? 
Well, 1 don't know the power 1 have. 1 cannot demand that 

people think. 1 know what 1 think and l'm happy to discuss 

it, but it's not my responsibility to make people think. 

1 deal with what's within my mind and make collages as 

an effect, but 1 don 't have any power over what people 

make of them. 1 don 't think my opinion is really important. 

What you say is beautiful, but 1 only have this power if 

people let me have it . You cannot save people if they don't 

want to be saved. lt's the inner negotiation of the world. 

1 can discuss, but 1 don't argue. 
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Where the World Wander- The Road to Excelsior, 2006 
Collage de técnica mixta: papeles variados y fotocopias 
sobre Herald Tribu ne / Mixed media collage: various papers, 
and photocopies on The Herald Tribune, 
74.5 x 56.5 cm 
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Sleepíng Wílderness, 2008, Collage de técnica mixta/ Mixed media collage, 33 x 37 cm 

Wílderness (The Web 11), 2008, Collage de técnica mixta/ Mixed media collage, 48 x 56 cm 
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Touching the Wi/derness. 2008, Collage de técnica mixta/ 
Mixed media collage, 94 x 116.5 cm 

Fee/ing the Wilderness, 2008, Collage de técnica mixta/ Mixed media collage, 108 x 88.9 cm 
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Stil/e Teater (Quiet Theatre) , 2008 
Instalación de técnica mixta / Mixed media installation 
Dimensiones de ubicación específica / Site-specific dimensions 
Produc ida por / Produced by U-Turn Quadrennial for Contemporary Art, Copenhague, 2008 
en colaboración con / in collaborat ion with MUSAC, Museo de Arte Contemporáneo de Casti lla y León, León 
Cort esía de/ Cou rtesy of MUSAC 
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